




JAIME F I T Z M A U R I C E - K E L L Y 

UN HISPANÓFILO INGLÉS 

DEL SIGLO XVII 

« 

S o b r e el e s t r a g o 

T r i u n f a n t e se ha de alzar el l ibro v i e j o , 

De mal papel é innúmeras e r r a t a s , 

Q u e con amor en mis estantes g u a r d o . 

M E N E N D E Z Y P E L A Y O . — Epistola à Horacio. 

P o c o s en la E s p a ñ a de hoy conocerán el nombre de L e o -

nardo D i g g e s ; ni es esto para sorprenderse, puesto que en 

su propia patria yace en el más profundo olvido. T i c k n o r 

no le menciona siquiera en su Historia de la literatura espa-
ñola, ni poseía, si hemos de j u z g a r por el catálogo de su bi-

blioteca, la traducción que hizo D i g g e s de una novela c a s -

tel lana m u y en boga en la segunda década del siglo x v n . 

T a m p o c o hay noticias de D i g g e s en los manuales corr ien-

tes que versan sobre la l i teratura inglesa. S in e m b a r g o , se 

trata de una personalidad que lució aún en la edad de oro 

de las letras patrias, y el resucitar su memoria es el pri-

mer paso para rectificar una de las injusticias de la pos-

teridad olvidadiza. 

Leonardo D i g g e s fué el segundo hijo de aquel T o m á s 

D i g g e s cuyos trabajos matemát icos le val ían el aplauso de 

T y c h o B r a h e . Juan D a v i s , en los Seaman s Secrets ( L o n 

dres, 1594) , pregunta con la jactancia de un patr io t i smo 

estrechísimo: «¿Quién entre los extranjeros puede c o m p a -

rarse con el gran maestro T o m á s D i g g e s , nuestro c o m p a -

triota?» Dejando á un lado las exagerac iones patr iót icas , 

es indudable que T o m á s D i g g e s mereció la f a m a que g o -

zaba. Se casó con A g n é s , hija de S i r W a r h a m Si 1 L e g e r , 



en I58I , siendo D u d l e y D i g g e s ( i 5 8 3 - i 6 3 g ) el primer 

hi jo de este matr imonio. Conviene notar que éste repre-

sentó la ciudad de T e w k e s b u r y en el P a r l a m e n t o inglés 

durante el reinado de Car los I . Baste decir que se distin-

guió c o m o orador en las filas de la oposición p a r l a m e n t a -

ria, a tacando con suma dureza al privado real, el Conde 

de B u c k i n g h a m . L a violencia de sus discursos l legó á tal 

punto, que D u d l e y D i g g e s fué encarcelado dos veces. Con 

todo, aceptó del Gobierno un oficio judicial , s iguiendo á 

S i r Jul io Caesar c o m o «Master of the Rolls» en i 6 3 6 . Mu-

rió en 1639 al punto de estal lar la guerra c iv i l . 

S u h e r m a n o L e o n a r d o nació en L o n d r e s el año i 5 8 8 , 

e n t r a n d o en la Universidad de Oxford á principios de i 6 o 3 . , 

S u s parientes le enviaron á «University Col lege ,» cuyo 

Presidente fué A b b o t , quien había sido el maestro particu-

lar de D u d l e y D i g g e s , pasando de la famil ia de los D i g g e s 

á la presidencia del Coleg io oxoniense, en camino para el 

A r z o b i s p a d o de Cantorberi . N a d a sabemos de la vida es-

tudianti l de L e o n a r d o D i g g e s sino que obtuvo el grado de 

Bachi l ler de A r t e s el 3 i de Octubre de 1606, según cons-

ta en el registro de la Univers idad. Son casi i g u a l m e n t e 

escasas las noticias de su carrera en el mundo, derivándo-

se los pocos detalles que tenemos de Antonio à W o o d . S e -

g ú n el bosquejo que éste hizo de L e o n a r d o D i g g e s en sus 

Athenœ Oxonienses ( I I , págs. 592-3), salió de Oxford para 

y iv ir en L o n d r e s , donde se supone que se m e z c l a b a en la 

sociedad literaria de Shakespeare , Ben Jonson y los d e m á s 

ingenios de la corte. S u curiosidad le l levó á viajar por el 

extranjero, y existe una v a g a tradición de que L e o n a r d o 

D i g g e s estuvo casi diez años fuera de Inglaterra, v ia jando 

en F r a n c i a y E s p a ñ a . E l hecho es que desaparece de la vista 

en 1606 y no se sabe m á s de él, ni lo que hizo en el ínte-

rin, hasta 1 6 1 7 cuando tradujo los tres primeros l ibros del 

p o e m a de C l a u d i a n o bajo el t ítulo The Rape of Proserpine. 
P o r los años 1620-21 entró de nuevo en su Colegio de 

Oxford , y habiéndolo suplicado de la convocación univer-

sitaria, le fué concedido el grado de Maestro de Artes á 



c a u s a de los largos años que había pasado en el estudio 

de las buenas letras en las Univers idades de U l t r a m a r . 

W o o d consigna el hecho en estos términos (Fasti, I , pá-

g ina 428): 

«1626. N o v . 20. L e o n a r d D i g g e s , batch, of arts of U n i v . 

C o l l : — i n academiis transmarinis bonarum artium studiis din 
versatu (as the public register saith) earumqite cognitione 
optirne excidtus: w a s actual ly created master of arts.» 

E l año después de volver á la Universidad (1622), D i g -

g e s tradujo el Poema Trágico del Español Gerardo y Desen-
gaño del Amor lascivo; pero por el momento dejemos esta 

versión para hablar acerca de sus demás escritos. E n 1623 

se publicó la primera edición de las obras de Shakespeare , 

para quien dos pobres actores, Condel l y H e m m i n g , t u -

vieron un cul to piadoso, al cual debemos el c o n o c i m i e n -

to de varios d r a m a s desconocidos en las ediciones furti-

vas que se habían publicado antes sin permiso del autor. 

P a r a esta edición p r í n c i p e — q u e suele l lamarse general-

mente The first folio—escribió D i g g e s un p o e m a To the 
Memorie of the deceased Authour Maister IV. Shakespeare. 
Juntamente con los versos de D i g g e s hay otros del fa-

moso rival de Shakespeare , B e n Jonson, y de H u g o H o l -

land. F i n a l m e n t e , v a impreso un poema firmado I . M . , 

quien se c o n j e t u r a ser Ja ime Mabbe, célebre hispanófi lo 

en su t iempo, y el mejor traductor, si exceptuamos á 

Eduardo F i t z - G e r a l d , que hemos tenido en lengua inglesa. 

C u a l D i g g e s , Mabbe era individuo de un Coleg io oxonien-

se, y quizá la similitud de gustos , part icularmente su a f i -

ción común por la l i teratura castel lana, favoreció la amis-

tad entre a m b o s . S e a como sea, lo cierto es que cuando 

Mabbe tradujo Giizmán de Alfarache al inglés en 1623, 

B e n Jonson le escribió un poema laudatorio, y D i g g e s le 

ofreció otro que mostró su continua s impatía para la l i te-

ratura castel lana; v . g r . : 



T O DON DIEGO PUEDE-SER, AND HIS TRANSLATION 

O F G U Z M A N 

As few French Rabelais understand; and none 
Dare in our vulgar tongue once make him known, 
No more our plodding linguists could attain 
(By turning Minshewe) to this Rogue of Spain. 
So crabbéd canting was his Author's Pen 
And phrase, eu'n dark to his own countrymen: 
Till, thanks and praise to this Translator's pain, 
His margent now makes him speake English plain. 

L a f e c h a de la m u e r t e de D i g g e s es a l g o d u d o s a . S i 

h e m o s de creer á A n t o n i o à W o o d , D i g g e s m u r i ó el 7 de 

A b r i l de 1 6 3 5 , s iendo s e p u l t a d o en la a n t i g u a c a p i l l a de 

« U n i v e r s i t y C o l l e g e , » que fué d e r r i b a d a en 1 6 6 8 para dar 

l u g a r al h e r m o s o cuadr i lá tero a c t u a l . W o o d nos ofrece la 

f e c h a con t o d a s las señales de la c e r t e z a m á s a b s o l u t a , ni 

y o m e a t r e v o á contradecir le . P e r o t a m b i é n h a y q u e tener 

en c u e n t a dos p u n t o s a n t e s de a c e p t a r la f e c h a de 1 6 3 5 . 

A l f rente de la p r i m e r a edic ión de los Poemas de S h a k e s -

peare se e n c u e n t r a n v e r s o s e n c o m i á s t i c o s de D i g g e s , y 

otros s u y o s al pr incipio de la Gramática italiana que c o m -

puso G i o v a n n i T o r r i a n o . A m b o s l ibros se p u b l i c a r o n en 

1 6 4 0 , y si t iene razón W o o d , es evidente que estos p o e -

m a s de D i g g e s h a n de ser p o s t u m o s . E s t o se conc ibe en 

el c a s o de los Poemas de S h a k e s p e a r e ; n o es a d m i s i b l e tal 

h ipótes is en lo re ferente á la Gramática por T o r r i a n o . L o s 

versos es tán escr i tos ad hoc, y el l ibro es de t a n p o c o t a -

m a ñ o , que no es posible que se h a y a detenido l a r g o t i e m p o 

en la prensa. L o s inmensos infol ios de W o o d , t a n c a p i t a l e s 

para todo lo que toque á nuestra b i o g r a f i a l i terar ia , están 

por e n c i m a de toda a l a b a n z a m í a ; pero c l a r o es tá que en 

t a n t o s t o m o s l lenos de detal les m u y m i n u c i o s o s a l g u n o s 

errores son inevi tables . M e parece s e g u r o que h a y u n o en 

el caso que nos o c u p a . D e b o advert ir que se c o n í i r m a la 

f e c h a de W o o d en la notable c o l e c c i ó n m a n u s c r i t a ( A d d . 



24.448) del Museo británico intitulada CollecUnea H unte -
riana: Chorus Vatum Anglicanorum ( I I , págs . 1 8 1 - 2 ) ; pero 

se ve á primera vista que Hunter no ha hecho sino copiar lo 

que dice W o o d . L o indudable es que no o ímos hablar de 

Leonardo D i g g e s después del año 1640. R é s t a n o s sólo re-

producir las palabras que dedicó W o o d á su memoria: «Fué 

est imado por todos los que le conocieron en «Univers i ty 

Col lege,» como gran maestro del idioma inglés , c o m o co-

nocedor experto del francés y caste l lano, y c o m o buen 

poeta y orador.» 

L a s «oraciones» de D i g g e s no han l l egado á nosotros, y 

q u i z á la pérdida no sea de lamentar. «Buen poeta» es frase 

muy relativa, y confieso que sólo por e s f u e r z o a lcanzo á 

leer los versos de D i g g e s , que, á pesar de s u corrección 

académica , carecen de brío, de soltura y de g r a c i a . E l m i s -

m o hecho de haber escrito una elegía para el primer infolio 

de Shakespeare hubiera bastado para c o n s e r v a r la m e m o -

ria de D i g g e s , si el poema tuviese el más m í n i m o mérito. 

T o d o el mundo tiene presentes los versos prefatarios de 

B e n Jonson, que no son de sus mejores ni m u c h o menos , 

mientras que apenas h a y quien sabe que D i g g e s colaboró 

con él. L o s poemas de D i g g e s han m u e r t o merec idamente , 

faltándoles por completo la inspiración, y en este punto es 

imposible protestar contra el veredicto de la posteridad. 

E l caso es muy distinto con su p r o s a . B a s t a leer el 

corto prefacio de The Rape of Proserpine, para sentir que 

estamos en presencia de lo que W o o d l lama un «gran 

maestro del idioma inglés.» D i g g e s t u v o la dicha de vivir 

en el s iglo de oro de nuestra prosa antes de l legar aquel la 

pulcritud de Addison, tan e legante y n í t i d a , pero tan pálida 

y amanerada, que conducía inevitable á la prosa c o n v e n -

cional de hoy. E n los t iempos de D i g g e s nadie, ni el m e -

nos inteligente, hubiera aceptado c o m o ideal del arte un 

art ículo de fondo del Times. E n t o n c e s el rico idioma se 

prestó á audacias y giros que nos son hoy imposibles. L a s 

palabras (por decirlo así) trabajan por sí m i s m a s , prestando 



su c o n c u r s o al es fuerzo del escritor; c o l o c á n d o s e en el o r -

den per fecto , con el ú n i c o epíteto j u s t o delante de su s u b s -

t a n t i v o , un solo v e r b o e n é r g i c o h a c i e n d o el of icio de nues-

t r a s insufr ib les a m p l i f i c a c i o n e s . Y es tas m i s m a s c a l i d a d e s 

de f u e r z a y br i l lantez se n o t a n , a u n q u e en m e n o r g r a d o , 

h a s t a en los m á s e f í m e r o s l ibelos i n f a m a t o r i o s de la é p o c a , 

sean escr i tos por realistas desconocidos ó por cabezas re-

dondas a n ó n i m o s . C a s i parece q u e el esti lo exist ió en a q u e l 

a m b i e n t e , y que no p u d o existir en otro a l g u n o . S h a k e s p e a -

re m i s m o ' l o e m p l e a con a c i e r t o , y la m a g n í f i c a prosa de 

As You Like It v e n c e á la parte poética, que no es (me 

a t r e v o á decir lo , aun á r iesgo de ser acusado de b las femia) 

m á s q u e m e d i a n a . 

E n es ta e s c u e l a i lustre se e d u c ó D i g g e s , y en cada ren-

g l ó n de su prosa son e v i d e n t e s las pruebas de su descenden-

c i a l i teraria . C o m o la m a y o r í a de sus c o n t e m p o r á n e o s , es 

ar t i s ta casi inconsciente , produciendo su efecto sin s a b e r 

c ó m o ni por q u é . C u a l tantos otros, D i g g e s supo h a b l a r , 

pero nada tenía q u e decir; y no se parec ió á S o u t h e y , de 

quien M a c a u l a y dijo que tal era la be l leza de su prosa, que 

se la podía leer con g u s t o a u n c u a n d o el contenido e r a un 

p u r o d isparate . D i g g e s no sintió la v o c a c i ó n de escr ibir 

d i s p a r a t e s , y e v i t a n d o las t e n d e n c i a s á la or ig ina l idad, apre-

c ió su ta lento c o m o m e r e c í a . S i , cua l S o u t h e y , escr ibió ver-

sos no c a y ó , c o m o este vers i f icador prolí f ico, en la c u e n t a 

de que era p o e t a : al contrar io , r e c o n o c i ó que tenía t o d a s 

las condic iones del t raductor . N o t u v o g r a n suerte e s c o -

g i e n d o la n o v e l a de C é s p e d e s y M e n e s e s : de otro m o d o 

h u b i e r a r i v a l i z a d o con M a b b e entre los que m á s éxi to h a n 

obtenido en t r a b a j o s de esta índole. E l h e c h o de h a b e r e m -

p e z a d o t r a d u c i e n d o á C l a u d i a n o , nos d a una indicac ión del 

g u s t o personal de D i g g e s , quien se inc l ina s i e m p r e á lo 

que m a n i f i e s t a v i s t o s a r i q u e z a de frase ó e x u b e r a n c i a i m a -

g i n a t i v a . E l escr i tor del f a m o s o d í s t i c o — 

» 

Erret , et extremos alter scrutetur Hiberos, 
P l u s habet hie vitae, plus habet ille v i a ? -
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tiene precisamente los dones del giro ingenioso , de la i n -

tencionada preciosidad y del ref inamiento a lambicado que 

eran para agradar á D i g g e s . C u a n d o éste volv ió los ojos 

hacia la literatura castellana, preciso es confesar que no fué 

m u y feliz en el momento de escoger . She l ton y a había tra-

ducido el Quijote, la primera parte en 1 6 1 2 y la s e g u n d a en 

1620, y las Novelas ejemplares tuvieron que esperar casi 

veinte años más antes de traducirse a lgunas de ellas (no las 

mejores) por Mabbe, quien se ocupaba ac tua lmente en t r a -

ducir Guzmán de Al far oche. E l fanat ismo polít ico-religio-

so imposibilitó á D i g g e s ejercitarse en la traducción de e s -

critos místicos. ( E s verdad que más tarde Mabbe se atrevió 

á verter al inglés los sermones del P . F o n s e c a ; pero D i g -

ges perteneció al partido puritano.) Probablemente fué la 

mera casualidad quien puso en el camino de D i g g e s un 

e jemplar del Poema Trágico del Español Girardo y Desen-
gaño del Amor lascivo ( 1 6 1 5 - 1 6 1 7 ) , por G o n z a l o Céspedes y 

Meneses. E s t a novela había tenido gran éxito en E s p a ñ a , 

y su sabor culterano agradó á D i g g e s , quien se apresuró á 

publicar su traducción en 1 6 2 2 . 

S e dedica el libro á dos grandes del reino británico, 

«hermanos tanto en nombre como en nobleza,» á saber: 

Gui l lermo Herbert , Conde de Pembroke, y Fel ipe H e r b e r t , 

Conde de Montgomery. Y a h e m o s visto que D i g g e s c o l a -

boró con B e n Jonson en el primer infolio de S h a k e s p e a r e , 

y es de notar que aquel libro también se dedicó al «incom-

parable par de hermanos,» los sobrinos de Fel ipe S i d n e y . 

A q u í , en la traducción l lamada Gerardo the Unfortunate Spa-
niard or A Patterne for Lascivious Lovers, t e n e m o s con a n -

terioridad un punto de contacto con el amigo y rival en 

amores de Shakespeare. E n su dedicatoria, el traductor c i ta 

el dictamen de «un gracioso español,» según el cual las t r a -

ducciones, comparadas con sus originales , son c o m o el 

lado interior de las cortinas de brocado, y s igue d i c i e n d o 

que, como el exterior no se ver ía tan hermoso si no f u e r a 

por los nudos del revés, así no se puede propagar la f a m a 

«leí autor meritorio sin el humilde trabajo del t r a d u c t o r . 



This made me, for the present Spanish author his sake, venter 

to make him speak English, and to do a publike good by 

publishing the moral Examples contained in the present Tra-

gicall Discourses. 

Ocioso sería en el presente estudio copiar grandes t r o -

z o s de la traducción de D i g g e s ; pero conviene notar u n o 

ó dos e jemplos de su manera de hacer para con el texto. 

L o s cánones de traducción de entonces distaban mucho de 

los de h o y , y cabía igualmente en el derecho admitido del 

t raductor el abreviar las flores de su original como el fes-

tonear y embel lecer lo que se solía l lamar su «rústica s i m -

plicidad. » L o primero fué lo que D i g g e s h izo con Céspedes 

y Meneses, c o m o es de ver por una i lustración ofrecida en 

la primera p á g i n a . 

C É S P E D E S 

Y con nublados negros á t r e c h o s 

m a t i z a b a el ce lest ia l co lor , y entre e s -

p e s o s re lámpagos y t e m e r o s o s t ruenos , 

m u r i e n d o en los ardientes cuernos del 

dorado T u r o , las Hiadas anuncian las 

f u t u r a s a g u a s . 

D I G G E S 

L i g h t n i n g and thunder g a v e not ice 

of the approaching s h o w e r . 

E n el original , Céspedes continúa con esta frase: «Y 

sal iendo la nocturna Proserpina de su obscura y tenebrosa 

c u e v a , e m b o z a d a con su triste manto , apenas del hurtado 

resplandor hacía alarde.» D i g g e s omite el pasaje entero,, 

c o m o antes había omitido, no sólo todos los versos p r e -

fatorios de Espine l , de Francisco D á v a l o s y Orozco, de 

L u i s V é l e z de G u e v a r a , de G o n z a l o de A y l a y de D o ñ a 

B e a t r i z de Z ú ñ i g a y A l a r c ó n , sino también el prólogo Al 
lector. 

P e r o no es esto decir que D i g g e s no traduce los v e r s o s 

en sazón oportuna, ni era de esperar que renunciara por 

completo de metri f icar el discípulo que fué de Jonson y 

quizá de Shakespeare , sobre todo cuando la ocasión se 

ofreció leg í t imamente . H e aquí una décima que da idea 

del poder e jecut ivo del traductor: 



C É S P E D E S D I G G E S 

N e g a d v u e s t r a voluntad 

A l deseo más quer ido , 

T a n t a s v e c e s promet ido 

A mi leal pensamiento, 

Q u e esperando la v ictoria 

D e s e a d o y no cumpl ido . 

Y por su gran sufr imiento , 

A l o lvido mi m e m o r i a , 

Di latáis la l ibertad: 

A l m a , desde hoy entregad S o u l , s ince she has prov 'd untrue , 

L e a v e to love her , bid adieu: 

H o p e for n a u g h t f r o m such an ill 

B u t to be a prisoner stil l . 

Can she e v e r be rec la im'd 

T h a t h a i h thus her honour stain'd? 

V a n i s h , vanish, m y desire! 

Loyal t h o u g h t s , l ike burning fire 

Y o u consums me! H e n c e ! a w a y ! 

S i n c e y o u r Mistress w e n t a s t r a y . 

E s t o s son, probablemente, los mejores versos que D i g -

ges ha escrito, y , por lo menos, valen tanto c o m o los que 

Mabbe hizo en su traducción de la Celestina. S in embargo, 

éstos han entrado en la excelente antología de Mr. Churton 

Col l ins, mientras que los de D i g g e s quedan, y quedarán 

sin duda, en el olvido. N o me acuerdo haber visto un tro-

z o de él , aun en la rica antología de prosa de Messrs Hen-

ley y W h i b l e y . Pero me es imposible aceptar este v e r e -

dicto como final. L a prosa de D i g g e s iguala á la mejor 

prosa de la mejor época en cuanto á bri l lantez y energía 

pintoresca. N o se habla de él sólo por no leerle. L a culpa 

de esto es en parte suya , por haber traducido una obra 

c u y a boga no era sino pasajera; pero la mayor culpa pesa 

en nosotros, que olv idamos los «meritorios autores (como 

diría Digges) del pasado por los contemporáneos sin m é -

rito alguno.» C o m o quiera que sea, el que lea por pr imera 

v e z la traducción de este escritor tan in justamente olvida-

do, reconocerá, á través de una ficción bastante fastidiosa, 

las calidades que le valieron la a labanza de W o o d (tan poco 

a m i g o de alabar) de «gran maestro del idioma inglés.» U n 

examen muy detenido de la obra de D i g g e s me ha persua-

dido que merecía también la opinión favorable de W o o d 

en cuanto su conocimiento del caste l lano. .No es posible 

que D i g g e s v u e l v a á g o z a r una popularidad que no le fué 

otorgada en la vida, ni que él, por su parte, buscaba con 



a n h e l o . S u s ca l idades no son las que a g r a d a n á la m a y o -

ría p e r m a n e n t e , ni quis iera y o exc i tar fa lsas e s p e r a n z a s , 

entre personas que deben respetarse , si no fuera por m á s 

que su n ú m e r o . P e r o q u i z á h a b r é d icho b a s t a n t e para i n -

teresar á a l g ú n h i s p a n ó f i l o de este s ig lo en su desconocido 

predecesor del x v n . 

Londres 29 de Enero de 1898. 
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